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The Shurangama Mantra
with Verse and Commentary
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Commentary by the Venerable Master Hua

English Translated by the International Translation Institute

The Expedients of Holding the Mantra

The purpose of setting up the ceremonial rites of a platform is for the
sake of those who seek for certification in this life. If there are left-home
and lay people who hold the mantra at random(without a Way place or a
platform), then it is most important for them to be sincere and reverent.

The Shurangama Sutra says, “These Bodhisattvas in the lineage of the
Bodhisattva-King Vajra-Treasury will always be present to protect beings
who recite this mantra and who are resolved to become enlightened. Indeed
they will even protect beings whose minds are scattered and disorderly and
lack samadhi, but who can nevertheless recite the mantra from memory.”

Moreover, the Sutra says, “Even if they do not set up a place for
awakening, or do not enter a place for awakening, or do not follow the
practice regimen, still, if they recite this mantra, their merit will be the same
as if they had entered the place for awakening and had followed the practice
regimen. But if they can read, recite from memory, or write out the mantra,
or wear it on their person, or keep it where they are dwelling, either in
their homes or where they are staying temporarily, then their accumulated
karma will melt away as snow is melted by boiling liquid. Before long they
will gain patience with the state of mind in which no mental objects arise.
(anutpattika-dharma-ksanti)”

In brief, there must be interactions of the three secret practices. That
is; 1) With the mouth holding the spiritual mantra; 2)with the mind
contemplating the Sanskrit letters; 3)with the hand making the mudras.
This is called the three platforms.

Commentary:
The Expedients of Holding the Mantra. “Holding”means that your mind
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receives the mantra, and your body upholds it. It also refers holding
it with your mind, just like holding something in your hand. When
you hold the mantra, you recite it in your mind, and you shouldn’
lose it or forget it. At all times you have your mind on what you're
doing as you recite and hold the mantra.

Setting up the Ceremonial Rites of a Platform. When you
recite the mantra, you should set up a platform just like there
is a precept platform when precepts are transmitted. In reciting
the mantra, you have the mantra platform. When you're reciting
your mantra, the platform should be pure. You should not let just
anybody come onto the platform. It should only be the person
who holds the mantra, who cultivates the Dharma at that place. So
the expedient of holding the Mantra is setting up the ceremonial
rites of a platform. There are rules for setting up the platform. The
Shurangama Sutra explains the method for erecting this platform.

The purpose of setting up the ceremonial rites of a platform
is for the sake of those who seek for certification in this life. For
those who seek certification in this life, benefits can be obtained by
using the platform. That is, one is able to certify to the benefits of
the mantra in a lifetime.

If there are left-home and lay people who hold the mantra
at random—without a Way place or platform, but just recite it—
Then it is most important for them to be sincere and reverent.

The Shurangama Sutra says,

“These Bodhisattvas in the lineage of the Bodhbisattva-King
Vajra-Treasury will always be present to protect beings who
recite this mantra and who are resolved to become enlightened.
Indeed they will even protect beings whose minds are scattered
and disorderly and lack samadhi, but who can nevertheless
recite the mantra from memory.”

If there are living beings who have scattered minds, who do not
possess samadhi, but who recollect the mantra with their minds
and hold it with their mouths, then the Vajra Kings will constantly
attend upon these good people. The Vajra Kings will constantly
be with you. This means there will be the eighty-four thousand
Dharma protectors, Vajra Kings, who will constantly accompany
you and all such good people. The Vajra Kings will constantly
protect all such good people. How much more will this be so for
those who are firmly resolved on Bodhi.

Moreover, the Sutra says, Even if they do not set up a place
Jor awakening, or do not enter a place for awakening, or do not
Jollow the practice regimen, still, if they recite this mantra, their
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merit will be the same as if they had entered the place for awakening
and had followed the practice regimen. But if they can read, recite
Jfrom memory, or write out the mantra, or wear it on their person,
or keep it where they are dwelling, either in their homes or where
they are staying temporarily, then their accumulated karma will
melt away as snow is melted by boiling liquid. Before long they will
gain patience with the state of mind in which no mental objects
arise(anutpattika-dbharma-ksanti).

Even if such people did not establish a Way place, nor did they
practice the Way, but were to recite and hold this mantra, their
merit and virtue would be no different from that of those entering
the platform and practicing the Way. So it is that reading, reciting,
copying, or writing out this mantra; or holding it on their bodies; or
placing it in their homes, villages, farmhouses, gardens, or lodges will
be effective in dispersing all their accumulated karma just like snow
melted by hot water. In the near future, they will enlighten to the
patience of non-production of dharmas.

In brief, there need to be the interaction of the three secret
practices. To put it in a nutshell, only when these three secrets are in
accord, will you have a response.

1)With the mouth holding the spiritual mantra. Why is it called
“spiritual”? Because it is inconceivable, wonderful beyond words.

2)With the mind contemplating the Sanskrit letters.

3) With the hand making the mudras.

Your hands make gestures, “seal gestures,” or mudras. This is
known as the interaction of the Three Secret Practices. This is called

the three platforms. This is the initial expedient of holding the mantra.

[ Underlining Principles in Translating Mantras ]

(Continued from last issue)

Also, there are five instances of terms that are untranslatable:
1. Terms with esoteric meanings, such as mantras.
2. Terms with multiple meanings, such as “Bhagavan” with six

meanings.

S

Terms not found in the target language, such as “jambu tree.”

4. Terms that follow ancient usage, such as “anuttaram-
samyaksambodhi.”

5. Terms that generate goodness and command respect, such as

“prajna.”

The following text has terms that fall under the first category of

untranslatables.
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Simple explanation:
Also,

untranslatable. In translating sttras and mantras, there are five

there are five instances of terms that are
kinds of terms that are untranslatable. What are they? They are:

Firts, terms with esoteric meanings, such as mantras.
Terms that have esoteric meanings are not translated. Because
their meanings are esoteric and not known to others, how can
they be translated? If they were translated, they would not be
esoteric anymore! Thus, all mantras are not translated as they
are esoteric. How so? Each line contains many meanings, many
powers, and many applications.

Second, terms with multiple meanings, such as “Bhagavan”
with six meanings. When a term contains multiple meanings,
it is not translated. An example would be “prajna,” which has
three meanings: literary prajia, contemplative prajha, and
prajna of ultimate reality. Hence, it is not translated.

Another example is “Bhagavan.” What is it2 (Disciple:
Bhagavan is Sanskrit for Buddha). Correct! “Bhagavan” has
six meanings. Does anyone know? (Disciple: self-mastery,
prosperity/brilliance/intensity, majesty, renown, auspiciousness,
and nobility). Correct! The firstis “self~-mastery,” which means not
having false and discursive thoughts. The moment a discursive
thought arises, the mind runs away and self-mastery will be
absent. The second is “prosperity/brilliance/intensity,” which
is not the prospering/intensity of the five skandhas but rather
the prospering of the Buddha’s radiance. The third is “majesty,”
which describes the Buddha’s upright dignity and magnificence.

The fourth is “renown.” The fifth is “auspiciousness.” The sixth is

“nobility.” Because the term “Bhagavan” has these six meanings,

it is not translated.
Thrid, terms not found in the target language, such as

“jambua tree.” These are terms that China originally did not

have. One example is the jambunada-suvarna tree, which is
not found in China. Even if it were translated, no one would
understand it, so this term is rendered as “jambu tree” with its
meaning untranslated.

Fourth, terms that follow ancient usage, such as

“anuttaram-samyaksambodhi.” Some terms are untranslated to

follow what past translators did, since their translation works are
exceptional. Anuttaram-samyak-sambodhi means “unsurpassed,
perfect, and right enlightenment,”which is not translated out of

respect for ancient tradition. Past translators dedicated much
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painstaking effort to come up with this transliteration, so we
do not need to come up with a special, new translation, as if to
claim that we are better than past translators. Do not do that!

Fifth, terms that generate goodness and command
respect, such as the term prajia. These terms can inspire
various wholesome dharmas, so they are left untranslated. Why
is “prajia” not translated? It is out of respect for the term as

well as because it generates goodness. Therefore, terms that
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generate goodness and command respect are not translated.
The following text has terms that fall under the first

category of untranslatables. The Sarangama Mantra has

terms that fall under the first category of untranslatables: terms

with esoteric meanings.

s0To be continued

Gold Buddha Monastery Holds Seven-Day Buddha Recitation Session
at End of 2023

This year, Amitabha’s birthday coincided with the Christmas holiday, so
I believe that from the 24™ to the 30", Buddhist temples around the world
glow with Buddha’s light! The holiday provided the perfect opportunity
for nine virtuous men and women to participate in a seven-day session
of reciting the Buddha’s name. Throughout the seven days, the assembly,
which included both monastics and laypeople, devoted their time to
sitting and walking recitation, with the continuous sound of the Buddha’s
name filling the air. As the saying goes, When the Buddha’s name enters a
confused mind, the confused mind will certainly focus on a Buddha’s name.
A group of people, cultivating together, doing community work together,
blending in with the crowd. Just as the Master Hua said, “Reciting the
Buddha’s name is sweeter than eating candies.”

One day after lunch, laywoman Li, as usual, wiped the dining table.
She pointed to her brother who was mopping the floor and said, “Dharma
Master, in the pandemic, my brother, sister-in-law, and I messed up our
Sunday dinners. The family became separated, and our health worsened. 1
really don’t know how to live the day. Fortunately, when the temple is open,
I come and keep close contact with the Buddha and Bodhisattva. This year,
my hands do not shake, and I can finish wiping a table without having
to stop. Although my knees cannot bend yet, I can now join “Run to the
West” with the assembly.

At the end of the year, we were blessed by the Master for completing
the Buddha recitation session. We prayed for the Buddha’s blessings, the
peace of the people who suffer from war on earth, and the transformation

of the flames into a red lotus. &



